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Über die Anfänge der Walserkolonien in Rätien.
Von Universitätsprofessor Dr. Karl Meyer, Zürich.

Beilagen.
I. Der Minorit Gir ardus von Locamo, Vertreter des
Bischofs von Como, weiht die Kirche von Bosco

0 u a r i no1.
Bosco Quarino, 1253 Mai 11.

Original-Pergament im Gemeindearchiv Bosco, 20 cm breit,
31 cm hoch.

(S. T.) In nomine domini nostri amen. Anno dominice incarna-
tionis milleximo ducenteximo quinquageximo tertio, die dominice,
decimo dies intrante mensse Madii, indictione undecim2. Dominus frater
et presbiter Girardus de regulla seu ordine fratrum minorum, qui stat
et habitat ecllesie beati Jeorgii de Locarno, missus et in loco et vice
domini episcopi Cumani dificavit3 et parificavit4 ecllesiam unam nomine
et in loco et statu et congregamento ospitalliis in loco et terretorio de
Quarino ubi dicitur ad Buschum episcopatu Cumanus nomine ex parte
eiusdem domini episcopi Cumani, cuius missus est. Et hoc ipse frater
Girardus fecit et ipsam ecllesiam nomine ospitallis dificavit ad honorem

dey nostri patris omnipottentis et beatisyme virginis Marie et
omnium sanctorum eius et spezialliter ad honorem dey et beatorum
atque sanctorum Jacobi apostolli Garitie5 et beati Grestophani. Et ibi
vero in predicto loco et terretorio de Buscho Quarino erant presens et
vollens ser Honricus filius condam ser Petri Bruchardi consul et ante
comunis et loci de Buscho, et cum eo omnes infrascripti homines et

1 Die Urkunde ist schon wiederholt, so von A. Janner im Bollettino

Storico della Svizzera Italiana, III, pag. 265 und von Hardmeyer
in Schweizer Rundschau, 1891, II, S. 366 mehr oder weniger einläßlich

erwähnt, aber bisher nie gedruckt worden, so daß Karl Bohnen-
berger, Die Mundart der deutschen Walliser im Heimattal und in den
,,Ob aber jemand die Angabe nachgeprüft hat ?" Es ist die älteste
Außenorten, Frauenfeld 1913, S. 30 mit Recht die Frage aufwirft:
Originalurkunde der deutschen Gemeinde Bosco ; denn der Pachtbrief
vom Jahre 1244, oben S. 215, wird nur in einem Pergamentbruchstück
des Gemeindearchivs Bosco vom Jahre 1311 zitiert.

2 Das Datum stimmt nicht ganz, denn der Sonntag fällt auf den
11. Mai. Da man sich im Wochentag weniger irrt und die
Nachbarschaftsversammlungen auch im Tessin mit Vorliebe auf einen Sonntag
angesetzt werden, so entscheide ich mich für dieses Datum. Die In-
diction ist richtig.

3 dificare aedificare, vgl. das Glossar in Hist. patr. Mon. 17,
XXXIII. (Gefl. Mitteilung von Prof. Jud.)

4 parificare parem facere, vgl. Ducange.
5 Sant Jago de Compostela in Galicien (Spanien)!



vicini et habitatores de Buscho videlicet Anricus et Petrus fratres dicti
Honrici, et Gualterius et Guilielmus fratres, et Anselmus et Philipus
fratres filii condam ser Bruchardi, et Giroldus filius Philipi, et Petrus
eius frater et Petrus filius Conradii et Conradinus filius condam Anrici
di Tirono5" et Guido de Casso6 et Petrus filius Guidonis de Faedo
Plano7 et Gualterius de Faedo Plano et Homodeus de Pichinzollos et
Anricus Brunca omnes homines et vicinos de Buscho. Qui vero con-
venerunt et promisserunt per se et suos heredes omnia eorum bona
pignori obligaverunt. quisque eorum teneatur eidem domino fratri
Girardo recipienti ad partem iamscripti domini episcopi ita ut decetero
omni tempore ipsam ecllesiam honorabunt et custodiebunt et observa-
bunt et ipsam ecllesiam leuare et opt[ar]e et coprire faciebunt bona
fide sine fraude, cum suis pignoribus et dispendiis et dampnis [et
interesse)811-.

Quia sic inter eos convenerunt presentibus domino presbitero
Johanne ecllesie sancti Johannis de Ceuio et domino Massio de Duno

5:1 Tirono (hier ohne Präposition und Artikel). Die Beziehungen zu
diesem Pomater Dorf lassen sich noch später urkundlich verfolgen.
So wohnt ein Martinus f. q. Zanni Zozii de Altirono valis Formazie
1412, April 17. zu Bosco einem Verkaufsakt als Zeuge bei (Archiv
Bosco). In den Statuten des Pomat vom Jahre 1487 finden wir den
Ort unter dem Namen Antilonio, vgl. Archiv f. Schweiz. Gesch., Bd.
III, S. 255. Die Konsonanten 1 und r, n und 1 werden in den lombardischen

Alpendialekten bekanntlich leicht vertauscht. Die Ortschaft
liegt auf den Hängen nördlich Foppiano und ist auf den heutigen
Karten als Antillone bzw. deutsch Bunéiga verzeichnet; vgl. auch
Aristide Baragiola, Folclore di Val Formazza, in Lares, Bulletino della
Società di Etnografia Italiana, Voi. Ili, Roma 1914, p. 223 und 234
(gütigst zur Verfügung gestellt von Prof. Jud).

6 Casso ist jedenfalls Gäschen, Geschenbrücke im untersten
Pomat. Nach den Pomater Statuten von 1487, Kap. 18 (Archiv f. Schw.
Gesch., III, pag. 267) erhält jeder Konsul oder Weibel folgende Sportein

für eine Gerichtsvorladung: innerhalb seines Wohndorfes 6 Den.
imp., außerhalb einen solidus, für noch größere Entfernungen, nämlich
unterhalb Casso oder oberhalb der Frutt zwei solidi (si fuerit a Casso
infra seu a Froa superius soldos duos imperialium).

7 Faedoplano ist, was auch Herr Oberstkorpskommandant Sprecher
von Bernegg mir bestätigt, unbedingt das Dorf Foppiano (deutsch :

Unterstalclen, auf dem Dufour- und Siegfriedatlas Unterwaiden), das
unterste. Dorf im Pomat.

8 Piganzollo liegt nicht mehr im eigentlichen Pomat, sondern hart
an dessen Südgrenze, unweit Foppiano, auf der Höhe zwischen dem
Ri Uoua und dem Ri di Piganzolo (auf dem Siegfriedatlas R. Pianza),
am deutlichsten auf der Karte der Exstati Sardi (1:50 000; ich
verdanke sie der Freundlichkeit von Herrn Oberstkorpskommandant
Sprecher von Bernegg).

8a Loch in der Pergamentfalte.



filio condam domini Raynerii de Duno de Scona, et Petro filio condam
Martini Pescatoris de Scona et Martino filio Inghelfredi de Scona et
alius testibus rogatis et pro notario Guercio notario de Lodino.

Unde plures carte unius tenoris.
(S. T.) Ego Bonfantus notarius de Scona filius condam ser Mar-

chexii Zanelli iussu iamscripti domini fratris Girardi hanc cartam tra-
didi et scripsii9.

IL Propst und Kapitel der Kirche S. Giovanni und
S. Vittore von Misox übergeben gewisse Ländereien
im Rh ein wald zu Erblehen an die dortige Walser¬

gemeinde.
Crimerio, 1286 November 25.

Zwei notarielle Kopien des 17. Jahrhunderts im Gemeindearchiv
Hinterrhein (Urkunden Nr. 1 und Nr. la).

In nomine Domini. Millessimo ducentesimo octuagesimo sexto, die
lune sexto exeuntc mense Novembris, indictione quindecima. In pre-
sentia infrascriptorum testium rogatorum. Cum ecclesia et capitulum
sancti Jouannis ct sancti Victoris vallis Mesoncine Curiensis dioecesis
habeat quedam nemora et terras in valle Rheni eiusdem dioecesis, de
quibus parvam recipiunt utilitatem et reditus sive proventus, ideo
dominus presbiter Petrus f. q. domini Alberti advocati de Sancto Julio, et
dominus Petrus f. ci. domini Henrici de Sacho et dominus presbiter
Gualter f q. domini Bcrnardi[ni] de Ayra de Verdabio et Bernardinus
f. q. domini Conradi de Grono omnes canonici et confratres predicte
ecclesie et capituli et dominus Martinus Hanricus f. q. suprascripti
domini Henrici de Sacho nomine domini Branche fratris sui canonici
suprascripte ecclesie et capituli et filii predicti quondam domini Henrici
de Sacho quem promisit faccrc stare taciturn et contentum omni tempore

sub ypotecha omnium suorum bonorum volentes utilitatem eiusdem

ecclesie procurare ut ipsa ecclesia ex ipsis terris suis possit
utilitatem maiorem habere, fecerunt et constituerunt eorum et diete ecclesie
et capituli certum nuntium sindicum et procuratorem dominum presbi-
terum Hanricum prepositum eiusdem ecclesie et capituli f. q. domini
Conradi de Grono ad investiendum et locandum dictas terras et
nemora et alias res utiles et inutiles iacentes in dieta valle Rheni
pertinentes ad ipsam ecclesiam ad dandum ad fictum sive ad pensionem
predictas terras et nemora sicut dicto preposito melius videbitur faciendum,

sive ad tempus sive ad hereditatem sive imperpetuum contractum
ut in efitiosim1, cum ex hoc utilitas ipsius ecclesie procuratur, ctadob-
ligandum bona ipsius ecclesie pro predictis et ad recipiendum obliga-
tionem pro ipsa ecclesia. Et hoc protestantur et dicunt omnes canonici

supra dicti una cum suprascripto preposito, parati, si opus fuerit,
9 Vom gleichen Asconer Notar sind die Urkunden 1257 Nov. 26.

im Archiv Lodano und 1266 Dez. 10. in Arch. patr. Russo.
1 Emphyteuse.
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super ipsis fidem facere cum effectu. Item ad alia omnia et singula
facienda que in predictis et circa predicta necessaria sunt et utilia et
que suprascripti canonici facere possint, si personaliter intéressent, sive
sint ea, que speciale mandatum desiderant, vel in quibus sufficiat
generale, promittentes ipsi omnes canonici et singuli se ratum et con-
firmatum omni tempore habere et tenere quicquid per predict um pre-
positum sindicum et procuratorem factum fuerit in predictis et in qui-
buslibet predictorum et [pro] predictis omnibus et singulis observandis
ipsi omnes canonici et singuli pro ipsa ecclesia nomine et vice omnium
quorum interest seu tempore aliquo interessct mihi notario infrascripto
omnia eorum et cuiusque eorum bona et bona diete ecclesie et capituli
pignori obligarunt presentia et futura cum omni renuntiatione. Qui
suprascriptus dominus prepositus tamquam sindicus et procurator ut-
supra habita super his licentia et auctoritate expressa ab universo pre-
dicto capitulo et ab infrascripto domino Johanne Hanricho de Sacho f. q.
suprascripti domini Henrici de Sacho advocato diete ecclesie et capituli

investivit iure et nomine locationis ad hereditatem sive imperpe-
tuum contractum ser Jacobum de Cresta tunc castaldum vallis Rheni
f. qu. ser Petri de Riallela et Petrum Bisarnum f. q. Hanrici de
Sempiono qui stant Rheno reeipientibus suis nominibus prorjriis et nomine
Julii de Cardegio fratris suprascripti ser Jacobi de Cresta et Magnini
de Uallmadia f. q. Delaydi de Lanfrancho de Vallmadia, qui stant
Rheni, Giroldi f. q. Henrici dell' Molino et Giulii et generaliter fratrum
filiorum quondam Gualter de Sempiono, Laurentii f. q. Petri de Ponte
de Cadansa, Petri f. q. Gualter dt Cadansa, Anrici f. q. Jorii della
Casta, NicoUe et Jacomini fratrum filiorum dicti Anrici, Giulii f. q.
Broncardi de Briga, Johannis de Prctorogio2 f. q. Johannis Valix, An-
riget[t]i f. q. Petri de Cadansa, Ubertini ct Jacomini fratrum f. q.
Petri de Cadansa de Formaza, Guidonis f. q. Flenrici de Cadansa,
Lambertini f. q. Martini de Morascho de Formaza, Johannis et Gualter
fratrum filiorum q. Gualter Longi omnium de Rheno2a. Quorum sindici
et procuratores sunt ut constat per cartam unam sindicatus träda-
tam et scriptam per me Benedictum Pelizar notarium infrascriptum
predicta incarnatione die lune decimo quarto ineunte Octobre indic-
tione decima quinta. Nominative de omnibus predictis terris et domi-
bus seu sediminibus nemoribus et rebus terretoriis ct iuribus iacentibus
in valle Rheni pertinentibus et spectantibus predicte ecclesie ct capi-

1:1 Ser Jacobus castaldus vallis Reni erscheint noch 1301 Dezember

5. Mohr, Cod. dipi. II, Nr. 239, pag. 311. Wenn er in unserer
Urkunde von 1286 als „tunc castaldus vallis Reni" bezeichnet wird, so
bedeutet das „gegenwärtig". In einer Urkunde vom 21. August 1288
handelt dominus Anricus de Sancto Michaele tunc vicarius domini
Petri de domino Luterio Ruscha potestas et capitaneus generalis ple-
bium Lugani et Agni et Griuiasche (Archiv Capriasca). Oder liegt
nachträgliche Ausfertigung der Urkunde vor?

2 In der andern Kopie : Protorogio.
2a Übei diese Namen und Herkunftsorte vgl. oben S. 205.
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tulo. Ita ut de cetero predirti ser Jacobus de Cresta et Petrus Bisornus
sindici suis nominibus et nomine omnium predictorum quorum sindici
sunt, eorum nomine et eorum heredum et successorum personaliter de
cetero habeant teneant possideant usufruentur et laborent predictas
terras et nemora sedimina et res terretorias cum omnibus suis perti-
nentiis et iuribus meliorando et non peiorando et de ipsis faciant et
facere possint de cetero quicquid facere voluerint, sicut de rebus
locatis facere licet, sine contradictionc predicte ecclesie et capituli, et
cuiuslibet alterius persone, cum infrascriptis pactis et cum pactis de his.
que remanent in ipsum capitulum, ut infra legitur. Pro ficto vero qua-
rum rerum superbis locatarum iam dirti ser Jacobus de Cresta et
Petrus Bisornus, eorum nomine et nomine suorum quorum sindici sunt,
promiserunt et convenerunt obligando omnia eorum et cuiusquc eorum
bona pignori presentia et futura suprascripto domino preposito
recipienti pro se et nomine diete ecclesie et capituli. dare solvere eidem
capitulo vel eorum certo misso imperpetuum quolibet anno ab hodie in
antea in tempore sancti Martini, seu in capite orto dierum post
festum sancti Martini, libras sexdecim denariorum novorum consigna-
torum ad ipsum terminum nuntio predicti capituli coram altare ecclesie
sancte Marie de Mesaucho, et tertium denariorum plus ipsius ficti, si

non suivissent ad ipsum terminum, ultra illas libras sexdecim ficti. Et
hoc cum omni eius damno et interesse quod fierct, occurreret et pati-
retur post terminum pro predicto ficto, et ctiam cum tertio plus
petendo exigendo et habendo vel alio mutuando in bonis denariis
numeratis tantum, et non in alia substantia contra voluntatem diete
ecclesie et capituli renuntiando quod non possint dare pro solutione
ipsi ecclesie vel eorum nuntio aliquid aliud contra eorum voluntatem
prêter bonam pecuniam numeratam spendibilem et currentem in valle
Mesoncine tempore solutionis. Ita quod quilibet eorum teneatur in
solidum pro toto, et in solidum convenni possint seu alter eorum
possit simul et separatili!, uno tempore et diversis, quocunque loco et in
quacunque iurisdictionc et sub quocunque iudice seu rectore tam
ecclesiastico quam seculari. Renuntiantes auxilio nove constitutionis et
epistole Divi Adriani et privilegio sui fori et omni alteri iuri et
auxilio, unde ipsi vel alter eorum se tueri vel defendere possent seu
alter eorum posset ab hac obligationc et promissione : salvo si predicti
masarii recédèrent de consensu vel cuiuslibet predicte ecclesie et capi-
tuli. Item pactum quod predicti investiti nec eorum heredes nec
successore; non possint vendere alicui alteri persone de predictis rebus
investitis, que sunt predicte ecclesie, absque parabula predicti domini
prepositi et capituli. Et qui contra hoc fecerit, cadat de iure suo. Et
etiam si vendiderit seu alter eorum vendiderit cum parabula ct
consensu dicte ecclesie et capituli, solvat et solvere debcat eidem ecclesie
et capitulo de qualibet libra denariorum denarios duodecim. Item pactum

quod predicti investiti et eorum heredes possint vendere inter eos
sine parabula diete ecclesie et capituli, tarnen solvendo de qualibet
libra denarios duodecim. Item obtinuit in se ipse dominus prepositus
nomine diete capituli omnes décimas omnium bonorum in se perti-
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nentium dicte ecclesie et capituli, et omnes causas seu iurisdictioncs
spirituales, et venationes de gensaro, et omnes venas mettalorum, si

que reperiantur. Que omnia superius locata cum omnibus suis perti-
nentiis et iuribus predictus dominus prepositus suo nomine et nomine
diete ecclesie et capituli promisit obligando omnia bona diete ecclesie
et capituli pignori prcsentia et futura iam dictis Jacobo de Cresta et
Petro Bisorno sindicis ut supra recipientibus suis et dictis nominibus
et eorum et cuiusque eorum heredum defendere et guarentare ab
omnibus personis omni tempore cum pignoro et dispendio predicte
ecclesie et capituli et sine pignore et dispendio predictorum de Rheno
nec eorum heredum et sub poena totius damni et interesse et melio-
rando in laude sapientis viri.

Actum in villa de Crimerio de Mesocho3. Unde plures. Intqr-
fuerunt ibi testes Marchoardus de Ayra de Verdabio f. q. domini
Bernardi de Ayra qui stat Mesocho, et Albertus qui dicitur Sora de Plaza
de Soazia f. q. ser Petri de Plaza de Soazia, et Holrigallus qui dicitur
Segidus filius naturalis domini Gasparis de Andersilia de Mesocho, et
ser Holricus de Rasoyra f. q. ser Guidonis de Rasoyra et Hanrigius de
ser Petro de Misocho f. q. Jacobi de Stremido et Hanrigatius f. ci. ser
Albricii de Omerio, omnes de Mesocho, ct Anrigetus Formaza qui stat
Seuose4 Et. pro secundo notario interfuit Albcrtutius filius suprascripti
domini Marchoardi de Ayra de Verdabio, qui stat Mesocho.

Laus, gloria et imperium soli Deo sit semper, amen.
(S. T.) Ego Benedictus notarius Cumanus, qui sto Rouoledo,

f. q. ser Lombardi Pelizar de Cumanis banc cartam tradidi (et
scripsi5.

(S. T.) Ego Jacobus publicus imperiali auctoritate notarius f. q.
domini Nicolai Togniole ohm locumtenentis de Grono vallis Alixolcine
dioecesis Curiensis hoc instrumentum liuelli et locationis a me
diligenter visum et lectum de verbo ad verbum ab autentico tradato et
scripto per d. Bcnedictum ohm notarium Cumanum ad instantiam add.
reverendi d. Johannis Sonuici prepositi et venerabilium d. canonicorum
totius capituli sanctorum Johannis et Victoris extraxi fideliterque dc-
scripsi, nihil addendo aut diminuendo nec sylaba quidem mutata meum-
que signum huic apposui consuetum in testimonium premissorum anno
millesimo sexcentesimo secundo indictionc quindecima die Martis vige-
simo sexto mensis Martii.

Die andere Kopie schrieb der Notar Johannes Dominicy Castaldus,

f. q. ser Mathey dirti Moresi de Sancto Victore, unter Proppt
Gian Giacomo Toschani.

3 Crimerio ist das heutige Mesocco, vgl. Urkunde vom 31 Mai
1247, ausgestellt in „Mesocco sub portici! ecclesie sancti Petri de Cri-
mele de Mesoco" (Archiv Mesocco Nr. 2)

4 Vgl. S 206, Anm. 12.
5 Vom gleichen Benedictus Pilizarius notarius Cumanus f. q. ser

Lombardi Pillizarii de Cumis stammt eine in Kopien des 14.
Jahrhunderts vorliegende Urkunde vom 3. August 1288 (S. Vittore Nr. 4).
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Uebersicht.
I. Die Herkunft der Deutschen im Rheinwald S. 201—216.

Siedlungsgeographische Indizien weisen auf Einwanderung vom
Süden 202. Die These Brangers und ihr Schicksal 203. Ein
Verzeichnis der Rheinwalder Kolonisten von 1286 beweist ihre Herkunft
aus den Tocetälern 205. Einwanderungsweg vom Süden 207. Das Alter
der Kolonie 207. Zur Siedlungsgeschichte des Pomat 208 f. Die Wal-
Iiser Hochsiedlungen als Ausgangspunkte auch der Fernkolonien und
der Einzelauswanderung 211. Interessengemeinschaft zwischen Grundherrn

und Waisern 212. Organisation 216.

IL Zum Rheinwalder Freiheitsbrief von 12 77, S. 233-247.
Die freie Rechtsstellung der Rheinwalder herstammend aus dem

Tocegebiet (234) bzw. dem Goms (235). Walter von Vaz schützt die
Kolonisten vorab gegen die Ansprüche der Misoxer auf Hinterrhein 237.
Ein Hauptmotiv des Vazers bei der Walseransiedlung war ihre
Kriegsdienstpflicht 242.

III. Über die Veranlassung der Siedlung im Rhein¬
wald S. 248—257.

Gebirgssöldner im Dienste Walters 248. Bergmannschaft in den
lombardischen Parteikämpfen 1276/77, S. 250. Beziehungen lombardischer

Ghibellinen zu' Waisern 253, zu rätischen Großen, auch zum
Vazer 255. Die Rheinwalder Kolonisten wahrscheinlich entlassene
Söldner aus den lombardischezn Parteikämpfen 257. Dauernde
Auswanderung auch wegen der Hungersnot von 1276/77, S. 257.

Beilagen, S. 287—292.
Zwei Urkunden mit den Namen der Walserkolonisten von Bosco

(1253) und von Rheinwald (1286).

Chronik für den Monat August 1925.
1. Der Erlös aus dem Verkauf der Bun de sf eierkarten und

-festzeichen kommt dieses Jahr den T a u b s t u m m e n und Schwerhörigen

zugute. In Graubünden besteht seit 1859 ein Hilfs-
verein für Taubstumme, der während dieser Zeit über 200
taubstummen Kindern seine Fürsorge hat angedeihen lassen. Da
unser Kanton keine Taubstummenanstalt besitzt, werden sie in Sankt
Gallen, Hohenrain, Turbental und an andern Orten ausgebildet, was
den Verein jährlich 6—7000 Fr. kostet.

Aus allen Teilen des Kantons wird berichtet, daß der 1. August
in würdiger Weise gefeiert worden sei.

2. Freunde unserer Bergtäler aus Basel, die ungenannt
bleiben wollen, haben in der letzten Zeit verschiedene unserer bündne-
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